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Abstract
It seems that the linguistic expressions for the manners of physical actions in reality follow certain patterning in terms of “meaningful arrangements of stable elements” (Demers 1988: 316). On the basis of the assumption that physical action verbs are marked by the real and concrete actions, it is believed that each verb can be differentiated from one and another by the distinctive way the real action is depicted, namely, the manner of the act. According to Lyons (1995:60), synonyms are expressions with the same meaning, whereas near-synonyms are “expressions that are more or less similar, but not identical, in meaning”. The words “not identical” in his definition raise an exploratory enquiry: In which aspect and to what extent are near-synonyms, near synonyms of physical action verbs in particular, not identical? 

To start this investigation, my working hypothesis is: Among the near-synonyms of physical action verbs the crucial semantic components that are embedded in the verb roots are in fact the specifications of their action manners, which in turn make the revelation of the slight difference between one synonym and another. 
With such a hypothesis, my goal is to find links between the lexical semantic features and the real human actions, and to reinforce the MARVS theory (Huang et al. 1999, 2000) from another perspective, that is, to look at the semantic and syntactic properties of verbs from a “visual level”, at which their real actions are seen as a way of realizing their possibilities and flexibilities in linguistic expressions. To give illustrative evidence of the manner differentiations of the near-synonyms within Verbs of Physical Action in favour of my hypothesis, a semantic specification system is designed for the categorization and verification of the meaning components that a verb may carry to its fullest extent. The class members that are defined as “Verbs of Cutting” (e.g. 切, 割, 剁, etc.), “Verbs of Picking” (e.g. 采, 摘, 拣, etc.), “Verbs of Pulling” (e.g. 拉, 拖,  拽,etc.), “Verbs of Putting” (e.g.摆, 放, 搁, etc.), “Verbs of Throwing” (e.g. 丢, 抛, 撇,etc.), “Verbs of Touching”(e.g. 触, 拍, 碰,etc.), “Verbs of Drawing” (e.g. 画, 划, 绘,etc.), “Verbs of Stepping” (e.g. 踩, 跺, 踏,etc.), and “Verbs of Lying” (e.g. 趴, 躺, 卧, etc.) are tested with the system for the differentiation between the class members. As part of the system, class hierarchies that show the closeness of the relationship between the class members are laid accordingly.

The present study focuses only on the near-synonym verbs of physical action in Chinese, but to the extent that the theoretical framework has validity, it should apply to other classes of words in Chinese and in other social languages as well.
Hypothesis 

Among the near-synonyms of physical action verbs the crucial semantic components that are embedded in the verb roots are the specifications of their action manners, which may in turn make the revelation of the slight difference between one synonym and another.
Perspective

To look at the semantic and syntactic properties of verbs from a “visual level”, at which their real actions are seen as a way of realizing their possibilities and flexibilities in linguistic expressions. 

Goals
1. to verify that a physical act described by a verb reflects its semantic properties and  associations with other semantic elements.

2. to find clues from the real action described by a physical contact verb to deduce its distributional possibilities of syntactic patterns. 
3. to reinforce the MARVS theory (Huang et al. 1999, 2000) from another perspective
Near-synonyms of Verbs of Cutting

Class members:

character
pinyin


English translation
剁

du-


chop, cut

割

g4


cut , sever

砍

k2n


chop, hack, cut 

劈

p%


hack, split

剖

p8u


cut open  

切

qi4


cut 

削

xu4


pare, peel
宰

z2i


butcher

铡

zh1


cut up with a hay cutter 

Specification of Semantic properties encoded in the verb root:
 

I. Body part information for the action:

     hand(s) – true to all members of the class

II . Instrument information:

A. Size:





a. usually big




砍, 劈, 铡 





b. usually small



剖, 切, 削




c. usually about a hand’s size


剁,割, 剖, 切, 宰

B. Shape:

    a. handle
      

- true to all members of the class

    b. flat blade

- true to all members of the class

   c. thin sharp edge 
- true to all members of the class
   d. sharp point 
  
割, 砍, 劈, 剖, 削, 宰
III. Manner distinctions:

A. Force:




     a. effectively
  
- true to all members of the class

     b. forcefully
     
剖, 切


     c. energetically  
割, 削


  d. violently
     
剁,砍, 劈, 宰, 铡
B. Motion directions:
    a. downward 


剖, 切


    b. from higher to lower 
剁,砍, 铡
    c. levelly





割, 宰

    d. vertically lengthwise


劈

 

    e. downward at an angle


砍, 削
C. Speed:

    a. abruptly


剁,砍, 劈, 铡

    b. quickly

     

切, 削


    c. gradually


割, 剖, 宰 

D. Duration
  a. instantaneous

-true to all class members

IV. Patient objects’ possible properties:

A. Animate:



     a. human 

剁,割, 砍, 劈, 剖, 切, 铡


 b. animal 

剁, 割, 砍, 劈, 剖, 宰
B. Inanimate:

    a. hard object

剁,砍, 劈, 切, 削, 铡
    b. soft object

剁,割, 剖, 宰



V. Possible results caused to the Patient objects:

A. Cut open 
          
     a. burst open 

剁,砍, 剖, 切



     b. sliced open 

割, 劈, 剖, 宰
     c. killed


剁,砍, 宰, 铡 
B. Cut apart




     a. into parts and pieces

剁,切, 铡
     b. off in strips or flakes 

劈, 削
     c. removed from the root

砍


     d. killed




剁, 砍, 劈, 铡
VI. Hierarchies of the semantic closeness among the class members

    (Note: the number after each verb refers to the number of the same features
     each verb has with the verb on the top of the order)

剁 -> 砍 14   

                  > 铡 13 
                              > 劈11

                                         > 切 10
                                                     > 剖 9, 宰 9

                                                                        > 割 8 

                                                                                 > 削 6
割  -> 剖 12, 宰 12
                              > 剁 9, 劈 9
                                                  > 砍 8
                                                           > 切 6,  削 6
                                                                              > 铡 5
砍  -> 剁 14
                    > 劈13,  铡 13

                                           > 剖 9,  宰 9

                                                              > 切 8,  割 8

                                                                                 > 削 7
劈 -> 剁 13, 砍 13

                                > 铡 11

                                            > 剖 9,  宰 9, 割 9

                                                                         > 削 8
                                                                                  > 切 6

剖  -> 剁 13
              > 割 12

                               > 宰 11

                                          > 砍 9, 劈 9

                                                             > 切 8
                                                                      > 削 6, 铡 6

切  -> 剁 13

                    > 砍, 8 剖 8, 削 8, 铡 8

                                                         > 割 6, 劈 6

                                                                             > 宰 5
削    -> 剁 9

                   > 劈 8, 切 8
                                     > 砍 7
                                              > 割 6, 剖 6, 宰 6, 铡 6

宰  -> 剁 13
                   > 割 12

                                     > 剖 11

                                                 > 砍 9,  劈 9

                                                                    > 铡 7

                                                                             > 削 6
                                                                                       > 切 5
铡  -> 剁 13, 砍 13

                               > 劈 11

                                           > 切 8
                                                     > 宰 7

                                                              > 剖 6, 削 6
                                                                                  > 割 5

VI. Examples: 
(Note: All the examples are taken from the Sinica Corpus and Beida_ICL Corpus_98, but Beida_ICL Corpus_98 was taken as a supplementary source when no examples were found in the Sinica Corpus. Those that are written in traditional characters are from Taiwan, marked as (Taiwan), and those that are in simplified characters are from Beijing, marked as (Beijing) .)

1.   她把酸菜剁得細細的。(Taiwan)
2. 農民在割稻子。(Taiwan)
3. 他砍的柴都很乾燥 。(Taiwan)
4. 他一聽到喝聲，就舉劍向他劈去。(Taiwan)
5. 李文秀見要用這樣一柄長刀剖割他的背心，大為遲疑。(Taiwan) 

6. 我很有興趣地看他怎麼切豆腐。(Taiwan)
7. 他們就揮刀削竹竿。(Taiwan)
8. 廚師向惠王說明了自己掌握宰牛的經過。 (Taiwan)
9. 两人在忙着铡猪草。(Beijing)
Near-synonyms of Verbs of Picking 
Class members:

character
pinyin

English translation
采

c2i

pick, pluck
操

c`o

grasp
拣(捡)
ji2n

pick up
拿

n1

take, grasp

拾

sh^

pick up
摘

zh`i

cull, pick, pluck

Specification of Semantic properties encoded in the verb root:

I. Body part information for the action:

     hand(s) – true to all members of the class

II. Manner distinctions: 
A. Force



 a. abruptly and roughly

操


 b. moderately 


     
捡, 拿, 拾

 c. justly                                   
采, 摘
B. Speed


 a. quickly                           

操
 b. moderately
           

捡, 拿, 拾
 c. slowly
                            
采, 摘

C. Motion directions


a. upwards (to the above head level) and then downwards 
采, 摘
b. downward (to the ground) and then upwards


捡, 拾
c.  stretching out and then backward 

- true to all class members
D. Duration

     a. instantaneous     -true to all class members


III. Patient objects’ possible properties

A. Plants


a. e.g. fruits or flowers
        
采, 摘

c. usu. fruits from wild plants         
采



d. usu.  fruits from domestic plants    
摘


B. Objects 


a. usu. not bigger than hand’s size

  
捡,拾
         
b. any size that hands can easily pick up

操, 拿
c. usu. something hard or as instrument   
操
C. Possible locations 
a. usu. hung at an above hand level   
摘


b. usu. lower than hand’s level           
采
c. on the ground 



捡, 拾

d. any location                           
拿



e. below the head level                 
操


IV. Possible results caused to the patient object

a. removed from the plant or by the root

                                                 
 采 

b. removed from the plant    
采, 摘

c. selected                         
采, 捡
 

d. gathered                                
采, 捡, 拾 

e. lost found                

捡, 拾


f. ownership changed                
捡, 拾



g. picked up

                操, 捡, 拿, 拾
h. held in hand as a final state
 操, 拿


V. Hierarchies of the semantic distance between  the class members:

采  -> 摘 7

      > 捡 4 

       > 拾 3

             > 操 2, 拿 2
操  -> 拿 5
                  > 捡 3, 拾 3 
                           > 采 2, 摘 2

捡  -> 拾 11

    > 拿 5

           > 采 4

                        > 操 3

                                 > 摘 2  
拿  -> 操 5, 捡 5, 拾 5

> 采 2, 摘 2

拾  -> 捡 11

                   > 拿 5

                            > 采 3,  操 3

                                               > 摘 2

摘  -> 采 7 

                 > 操 2, 捡 2, 拿 2, 拾 2

VI. Examples:
10.我們采了一筐中草药回去。(Beijing)

11.他操起一根棍子跑了出去。(Beijing)

12a. 我和哥哥帶著喜悅，揀了這些貝殼。(Taiwan)
  b. 他說是這個老頭撿的錢包。(Taiwan)
13a.我從他懷裡拿了那幅手帕地圖出來。(Taiwan)
  b.他整天拉著鞋，手裡拿著一把大芭蕉扇。(Taiwan)
14.人們也懶得彎腰去拾這些小錢。(Taiwan)
15a.去把那邊的葫蘆摘兩個下來。(Taiwan)
  b.这孩子怎么摘开我的眼镜来了。(Beijing)

Comments: 

There are two sub-classes appeared in the hierarchical orders of these six near synonyms: 捡ji2n, 拾sh^, 采c2i, 摘zh`i one class and 操c`o, n1 another. It seems that the general closeness of the relationship between the class members are best shown by the hierarchy of the verb操c`o (操c`o -> 拿n1 5> 捡 ji2n 3, 拾sh^ 3> 采c2i 2, 摘zh`i 2).

The last pair: 采c2i and 摘zh`i are so close in meaning when their Patient objects are restricted to plants that they are often found to be used in a VV compound structure. (45%, or 10 out of 67 occurrences of 摘zh`i are combined with c2i in the Sinica corpus, all in the order of c2i taking V1 slot and 摘zh`i V2 slot). However, in the two corpora, 采c2i is found to have to such plants, such as 草莓strawberries, 梅plums, 蘑菇mushrooms, 中草药Chinese herbs, 野果wild fruits, and幼苗標本samples of baby plants, to be the object of c2i but not that of zh`i. Things like 椰子, 彌猴桃, 板栗, 樹葉, 葫蘆, 橘子, 黄瓜, 西红柿, 桃子, 南瓜, 葡萄, 辣椒, etc. are only applied as the object of the predicate verb 摘zh`i. These particular plants and fruits applied as the object of one or the other apparently match the specified properties fairly well (see particularly the property specifications listed under C. and D). 
A typical example that draws a clearer distance with respect to location between the two verbs is the use of 摘zh`i in a subjunctive mood when 星星 star ia used as the object: 我要把天上星星摘下. As we can imagine the high location of the stars in the sky, the verb 采c2i is never used for such a similar expression. On the other hand, regarding to Effect the verb 采c2i in 蜜蜂採花蜜, indicates a distinctive feature of 采c2i as having an interpretation of causing “gathering” effect, which is equally inapplicable to the verb 摘zh`i. 
Near-synonyms of Verbs of Putting 

Class members:

character
pinyin

English translation
摆

b2i

put, place, arrange, set

放

f3ng

put, place

搁

g4

put
Specification of Semantic properties encoded in the verb root:

I. Body part information for the action

 Hand(s) – true to all members of the class

II.  Manner distinctions
A. Force

    a. moderately


- true to all class members

    b. effectively


-true to all class members

B. Motion directions

    a. from hand level to ground level      

        - true to all class members

    b. from higher than hand level  down to ground

        level  
                            
 放
    c. parallel to hand level       
摆    

C. Speed

    a. moderately


- true to all class members

    b. slowly             

 摆
D. Duration

a. instantaneous
       
放, 搁




b.non-instantaneous  

摆
III. Agent subject’s possible intention

A. deliberately & cautiously





a. put in a particular state
                  
放

b. put in or as if in a particular place  
搁


c. put into a proper order or suitable relationship,

    or adjustment 
                       摆
IV. Patient objects’ possible properties

     a. any unstable object that hands can hold up

摆, 放, 搁
     b. Possibly big enough to need more hands

放

  

V. Possible results caused to Patient objects

    a. moved to a new location     


放, 搁



    b. set in order or position       


摆,  放


   c. set in position                       


放   

   d. displayed
                    


摆




    e. put in and mixed with other items    

放, 搁 
VI. Hierarchies of the semantic closeness of the class members

摆 -> 放 8 

                > 搁 7

放 - > 搁 10

                  > 摆 8

搁 - > 放 10

                  > 摆 7

VII. Examples:

24a. 我把花儿摆出一个凤凰图案来。(Beijing)
25a. 他在盆里放了三个鸡蛋。(Beijing)
  b. 我先帮你把肩上的担子放下来。(Beijing)
  c. 秀子又出來了，把一個小包放在大門口。(Taiwan)
26a. 媽媽把衣服疊得整整齊齊的擱在床上。(Taiwan)
  b. 炒菜应该搁多少盐我老搁不好。(Taiwan)
Comments: 

Of the three synonyms 放 links itself closest to both of the other verbs. There is one extra category given as in C called “Agent subject’s possible intention”. The three features listed under this category distinguish the three verbs from each other. As Huang and Ahrens et al (1999: 22) state that 摆 entails that the act of putting follows certain planning, or “positioning with structural/spatial design”, while 放 denotes simple location. Due to this crucial difference, the possible results caused to the Patient objects are specified differently as well. For instance, the act of 摆 causes its object not only to be moved to a new location but also set in such an order that a resultant state may appear as part of the result, which may or may not be the Agent subject’s intention for a display (see example 24). 

On the other hand, the act of 放 may also entail the Agent’s intention of putting something in position, but it is always one simple act or seen as one nucleus event (cf. Huang & Ahrens 1999) for both purposes, as specified in E. b.: “set in order or position”. This difference can be better exemplified by such a sentence: 先把书放下,然后再摆好 “Put the books down first and then arrange them well.”. Although we may say that these two verbs are interchangeable in most of the cases, in this case, the verb 摆 is not as free as the verb 放, since 放 can be moved to 摆’s position, but not vice versa. If we only focus ourselves upon semantic analysis, this can be explained with “Motion distinctions”, specified particularly as “motion directions” of the agent’s hand movement. For 摆 the act is restricted to certain space that is parallel to hand’s level, while the act of 放 is broadly framed within a vertical range that is from higher than hand level down to ground level (see B.2. b. & c. above). The syntactic difference between the two verbs can be found in Huang et al. (1999).

There is not much found that makes a distinction between 放 and 搁. However, from the perspective of the Agent’s intention, it seems that the position that something is put by the act of 搁 is not so much emphasised or specified as the act of 放 does as “in a particular state or position”. The idea of a particular position is fairly rough and weak compared with implication in the act of 放.

Tests in and a link to MARVS theory  

Event Types 事件类型
Four of the five stand-alone event modules:

• Boundary 端点

specified by the semantic properties: 
a. Manner Distinction > Duration >instantaneous

b. Speed
c. Possible Results 
 (e.g. 操c`o ‘grasp’, 拿
n1 ‘take’, ‘grasp’, 標  bi`o ‘mark’)

/ Punctuality 瞬间
specified by the semantic properties: 
a. Duration > instantaneous
b. Speed > quickly, abruptly

(e.g. 触 ch] ‘touch’, ‘contact’, 碰 p7ng ‘touch’). 

///// Process 过程 
specified by the semantic properties: 
a. Speed > slowly, steadily, or gradually
b. Duration > time course

（e.g. 畫 hu3 ‘draw’, 划 hu3 ‘draw’, 繪 hu* ‘draw, paint’, 描 mi1o ‘draw, paint’, 蹭 c7ng ‘rub under foot’, 蹈 d2o ‘tread on, step on’, 蹂 r9u ‘trample under foot, tread on’) 

___ State 状态
specified by the semantic properties: 
a. Force > unobservable force flow > 

b. Speed > inactive, Static

c. Motion > motionless

(e.g. 趴 p`, 躺 t2ng, and 臥 w- )

Some simplex event structures:

The seven simplex event structures:

• ///// Inchoative Process
•/////• Bounded Process

/• Resultative 
% Completive Punctuality

•___ Inchoative State (Effect State) 
•^^^^ Inchoative Stage

•^^^^• Bounded Stage

Corresponding to the specification of the semantic properties of different types:
e.g. 
Resultative events: 
Semantic specification:
 “possible results caused to the Patient objects” 
(e.g. see especially Cutting Verbs)
Events with a boundary (/////•):

Semantic specification:

a. Possible results > e.g.“throwing to another
    location”,“caused to be moving up through the 
    air and then land”, “gaining whirling 
    momentum on the path of moving”

b. the human Agent’s intention

c. the human Agent’s mental effect 
(e.g. 丟 di[‘throw, cast, toss’, 扔r4ng ‘throw, toss, cast’, 投t9u ‘throw, fling, hurl, put in, drop’, and 擲 zh*
‘throw, cast’) 
Composite event structures:

“Completive Resultative” (/•__ ).
Different event focuses: 

e.g. Lying verbs
Examples:
53a.见一颗炮弹飞过来，她只好又趴回战壕去了。(Beijing)
   b. 小孩在妈妈腿上趴着。(Beijing)
   c.  我累了就趴在桌子上睡了一会儿。(Taiwan)
54a. 进来快点儿躺进被窝来，别冻着。(Beijing)
    b. 他腰疼得躺不下来。(Beijing)
    c. 她 一 直躺在沙发上看书。(Taiwan)
55a. 卧 倒！(Beijing)
    b. 弘公平靜的臥在床上，好像假寐。(Taiwan)
    c.病卧在床三年的人也站起来了。(Beijing)
“Completive Resultative” (/•__ )

Different focuses denoting different types of event structures: 
a. Punctuality (as seen in 51a, 52a. and 53a), 
b. State (as seen in 51b, 52b, and 53b)

c. length/duration of state (as seen in 51c, 52c, and 53c)
A test with the semantic specification lists:

C. Motion directions


     a. motionless

 - true to all class members


     b. downward
        - true to all class members

*(C.a.) can be seen as indicating a focus on a homogeneous state, while (C.b.) on punctuality. 

D. Duration

a. non-instantaneous
-true to all class member
   b. instantaneous

-true to all class members

*(D.a.) focuses on duration of state, while (D.b.) on punctuation, which has already been verified by (C.a.) above.

E. static body postures              

a. with one’s stomach downward


趴p`


b. with one’s stomach upward


躺t2ng

c. any manner of lying in bed


卧
w-
*This sub-specification represents not only the possibility of an event focus on state of manner, but also differentiate the three verbs from the aspect of physical postures in reality, which is the crucial dividing line between one synonym and another of this group.

Inherent Attributes 特质属性

Inherent attributes refer to the semantics of the event itself. (Huang & Ahrens 1999: 11) 
Corresponding to the semantic properties specified in the lists:

a.“Body part information” 
     (see all classes of verbs given), 
b.“Possible results caused to the Patient object
      (e.g. see Verbs of Cutting, Picking, Pulling,
       Putting, Throwing, Touching) 
c. Patient objects’ possible properties” 
   (e.g. see Verbs of Cutting, Picking, Pulling, 
   Throwing, Touching)  
d.“Agent subject’s possible intention” 
     (e.g. see Verbs of Putting, Throwing, Stepping), 
e.“Implied intention in the act” 
     (e.g. see Verbs of Touching, Stepping), 

f.“Agent’s mental effect that makes the act
     done” 
    (e.g. see Verbs of Throwing) 
Roles 论元

Reflected in the property specification lists: 
a. Agent 

b. Patient. 
c. Instrument

d. Manner Distinctions > Goal, Location, Manner, 
   Target, etc. 
Role-Internal Attributes 论元内部属性
Reflected in the property specification lists: 
a.“Motion directions”

b.“Patient object’s possible properties”

c. “Possible results caused to the Patient objects”
(Verbs of Drawing, Pulling, and Putting are most likely to project such semantic components to shape a focused role of a particular event.) 

General discussion

By clarifying the semantic properties of each near synonym verb into distinctive categories, the similarities and differences between one verb and another in the class are projected from the verb root up to its event structures. Comments on general results of the semantic distinctions of verbs of various classes are given as follows:

1. Based on the identification of the semantic features that differentiate verbal semantic behaviours a conclusion can be reached: near-synonyms can be distinguished from one another by a close look at the obvious and implicit semantic properties encoded in the verb root. Salient semantic features deduced from a shared verb class may be predictive enough of the basic verbal features of the class members, and a further look at the implied properties, such as the implications of the possible properties of the Patient objects, the possible state of the mind of the human Agents, may make the differentiation clearer between the hardly distinguishable synonyms. 

2. It seems that within the near-synonyms of physical contact verbs in Chinese such a broad assumption that the syntactic behaviour of verbs is semantically determined (cf. Levin 1993:14) can not be taken as a powerful technique for investigating verbal synonym distinctions. This finding is correspondent to what Tsai et al (1998) have claimed in their investigation of several near synonym pairs of perception verbs. An attempt is made here to deduce that distinctions of verbal synonyms of Physical Contact arise from their physical manner distinctions of the actions, which, to a large extent, lay the foundation of the prediction of their Patient objects, aspectual adverbs, resultative complements in the sentence construction. 

3. The identification of the relevant semantic components of each member of the class given in this chapter is an exemplification of an essential technique for the investigation of verbal semantics of Physical contact verbs in general, and near-synonyms in particular.  A focus upon the manner difference is sure to have proved this approach successfully.

4. It may have been noticed that the position of a particular verb in the hierarchies of the class members is not fixed; it is either moved up higher or down lower in one hierarchy of a verb and than in another. This is because once the head verb, or the focused, centred verb is changed, the relation between other verbs are also changed.  

5. As a matter of fact, the more numbers of properties that are listed, the longer distance between the class members may appear to be.  For instance, there are more than 40 features listed in the class of Throwing Verb synonyms but the highest shared number is not more than 9 between two synonyms. However, a reminding note should be added here is that this semantic specification list is done to the semantic extreme of a verb’s potential and only shared properties among the class members should be considered as the most prominent features of all.

6. Members in each class have high frequency of combining with one and another into VV compounds. When such compounds are formed their event structures can never represent a nucleus module of any type of MARVS (Huang & Ahrens 1999). Instead, simplex and composite modules make the frameworks for them all. 

7. It characterises the relationship between the different layers of meaning in an action verb - the grammatical meaning embodied in its transitive or non transitive quality, the semantic meanings realised by the embodied attributes of its possible subjects and objects, and the real meaning reflected by the manners of the physical action. It shows that grammatical description can be achieved in terms of its realisations in reality. It is possible that more features are embedded in these verb roots that are not specified here. Anyway, the purpose for such an illustration is to show the potential of a different approach that is powerful enough to make a differentiation between synonyms right at the lexical level.

8. As a physical contact verb typically represents an active event, its lexical meaning specifies many more aspects and covers a larger scope of the event than any other types of verb. The lexicon-based but event-focused elaboration of the verb is, as a matter of fact, a way of presenting a conceptual and cognitive profile (Smith 1991) embedded in human linguistic actions. Finally, what is left to state is that this classification of verbs, though methodologically different from that of Huang & Ahrens, strongly supports their argument that “lexical semantic representation is the grammaticalization of conceptual information” (Huang &Ahrens 1999:4), and, furthermore, the three most important properties they claim to be the backbone of verbal semantics are also verified to a large extent.    

Conclusion

In this chapter, various classes of near synonyms of physical contact verbs are identified. Then, its members are examined and distinguished by further classifications of the meaning components that they have in common, share with different members and bear alone. Thus, the commonly shared specific meaning components are separated in a projected manner.  The semantic specification lists given for each class verbs are expected to function as “a probe into the elements entering into the lexical representation of word meaning” (Levin 1993:14). This approach can also be seen as a lexicon level verification method of Pustejovsky’s (1995) Argument Structure, Event Structure, Qualia Structure and Inheritance Structure in his multi-layered representational scheme for lexical information. As it is more complicated to take a syntactic approach to investigate Chinese verbs to extract the common semantic features for the prediction of the differences between the verb classes, I hope the present approach will be tested with further study and will aid us in identifying the semantic features or distinctions not only within the Verbs of Physical Contact but any verbal or nominal classes of lexicon.
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